Тезисы

В работе рассмотрены речевые характеристики героев М. Твена, которые являются ярким стилистическим приемом писателя. Были изучены современные работы по переводоведению, проблемы особенностей перевода художественного текста. В практической части выполнен анализ, включающий описание наиболее типичных ошибок героев М. Твена, которые группируются на основе фонетического, грамматического и лексического признаков. Учащиеся сопоставили оригинальные фрагменты текста и их переводческие параллели. В работе описаны приемы К. Чуковского и дается интерпретация выявленных переводческих решений.

